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Informatii de conformitate pentru siguranta dupa tabelul 1.
Prefata: Ati cumparat un produs de calitate si de siguranta.
Pentru utilizare impecabila si pentru proprietati de siguranta maxima 
va rugam cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

Transport si depozitare
Numai specialistii poate sa transporta produsul sau o firma de curier-
at. In timpul transportului si in locul depozitarii trebuie sa fie o temper-
atura intre  +5 de grade C si +35 de grade C.  Conditii de depozitare 
: aer curat si uscat, aveti grija de umiditate. Imediat dupa transportul 
produsului  sa fiti convinsi ca produsul nu este ranit. Daca este ranit 
produsul asta poate sa aiba consecinta la performanta produsului. 
In cazul acesta sa va informati  furnizorul pentru procedeul necesar.

Functiuni de siguranta
Functiunile ale patronului de arrestor manual (flash back):
-Siguranta pentru scurgerea gasului(supapa)                           NV
-Depozit pentru stingerea flacarui  FA
-Supapa inchidere termica   TV

Calificare necesara, cunostinta la produs
Produsul eventual este interzis minorilor (sub 18 ani) si persoanelor 
cui nu are practica si pregatire teoretica suficienta! Cursuri pentru 
Protectia Muncii, Regulamentele Sudarii in Siguranta, Protectia Im-
potriva  Incediilor este OBLIGATORIU in fiecare an!

Informatii de siguranta, certificat tehnica
Patronul de arrestor manual (flash back) doua, adica trei functii are 
toate certificate necesare, este conform cu standarde europene ( EN 
730-1). Fabricarea si calitatea produsului a fost verificat incontinuu 
de organizatorii de siguranta si calitate ISO 9001. Produsul este au-
torizat (licenta) de APRAGAZ.
Daca observati  ceva problema in timpul in care produsul este in 
functiune oprit activitatea eventuala pana nu ati clarificat problema 
cu furnizorul sau cu fabrica.

 

 Presiune de operare

Folosirea produsului este autorizat numai in cazul in care este folosit 
intr-un interval de presiune afisat pe eticheta. 

Periculos

Folosirea produsului cu presiune mai mare decat este autorizat este 
foarte periculos si in acest caz creati un mediu periculos (pericol 
public).

Utilizare neautorizata

Utilizarea in cazurile urmatoare sunt interzise:
- utilizarea in afara de provincie de presiune
- este interzis utilizarea cu gazelor necunoscute/neafisate mai ales la 

gazelor de ardere (-oxigen, -aer)
- utilizarea la temperatura  mai scazuta decat -20de grade C si la 
temperatura mai inalta decat +70de grade C.

Explicatie la semne de siguranta

       PERICOL!
Caz de urgenta! Pericol de deces sau ranire serioasa daca nu luati 
in atentie.

       AVERTIZARE!
Caz de urgenta! Pericol de ranire accidental sau deces.

       ATENTIE!
Betecknar en fariig situation. Om den inte undviks kan följderna bli 
látta eller lindriga skador.

 

      
        AVERTIZARE!

Fiti atenti la semnele afisate pe produs. Tipul gazului si directia scur-
gerii este foarte important!

Pe un produs se poate conecta numai o singura arzator, consumator 
sau  pistolet. Dupa patron este interzisa  distribuirea gazului!

Este interzis afisarea semnelor  ulterioare  pe produs, pentru ca 
poate mistifica persoanele care utilizeaza produsul! Si nu in ultimul 
rand deterioreaza produsul si nu o sa functioneaza  perfect! Va 
rugam sa faceti semne evidente si lunga durate pe autocolant  cu 
data punerii in functiune.

Orice fel de transformare pe patroane este interzisa.

        COMENTARIU!

Supapa de retur (NV)  nu este pentru inchidere!

Regulamente si  standarde

Langa instructiunile de utilizare ale produsului trebuie sa observati si  
regulamentele, standardele tarii eventuale.

Punerea in functiune

Produsele de siguranta FB20 si FB30 au fost testate de 100%. Puteti 
sa instalati fara haine de siguranta.

Intructiuni dupa instalare!

Instalati numai in sisteme de buna calitate!

Inainte de instalare fiti sigur ca conexiunile sunt curate!

Fiti siguri ca fiecare bransament de gaze este inchis!

Atentie la performanta arzatorului si consumatorului, revendicarea 
presiunii!

Dupa ilustratie utilizati conexiune hollander!

Dupa instalare fiti sigur ca nu scurge gazul la nici o bransament!

Transformati conexiunile de furtun numai dupa standardul EN560! 
Utilizati numai furtuni de EN 559 sau ISO3821!

In cazul in care gazul acetilena vine dint-un dezvoltator, instalati la 
intrarea patronului un filtru!

Daca este riscul udarii sau aburii, instalati la intrarea patronuli un 
filtru pentru filtrarea apei.

Utilizarea 

1,Inchideti  supapa arzatorului,taiatorului cu flacari sau aparatei de 
sudura .
2,Deschideti supapa regulatorului de presiune.
3,Sincronizati  presiunea  de operare.
4,Acuma puteti sa utilizati arzatorul.

       ATENTIUNE

Pe eticheta produsului gasiti presiunea maxima autorizata la fiecare 
tipuri de gaz.

Sfarsitul utilizarii

1,Inchideti supapa de pe butelie.
2,Inchideti toate supapele si supapa consumatorului.

      

INTRETINERE

Produsul trebuie controlat periodic  cu o persoana autorizata in do-
meniu, conform legii in tara eventuala.
Produsul trebuie controlat minim anual pentru scurgere externa si 
pentru functia supapa arrestor(NV).
Pentru controlul asta utilizati spray sau lichid pentru localizarea 
scurgeriilor.

       ATENTIE

In timpul controlului sa nu transformati in nici un caz nimic pe produs!

REPARATIE

In primul rand din cauze de siguranta constructia produsului FB20 
si FB30 nu permite reparatia in afara de producatori. Daca incercati 
repararea atunci utilizarea produsului este interzis!!!
Numai producatorul poate sa face reparatii!

Biztonsági megfelelőségi információk az 1-es táblázat szerint.

Előszó
Ön egy minőségi biztonsági eszközt vásárolt.
Az eszköz kifogástalan működéséhez, maximális biztonsági tulaj-
donságainak kihasználáshoz ismerje meg jól a használati utasítás 
figyelmes elolvasásával, annak értelmezésével!

Szállítás és tárolás
A termék szállítását és tárolását különleges odafigyeléssel, kizárólag 
szakember vagy szállítmányozó cég végezheti. Szállításkor és 
tároláskor ügyelni kell arra, hogy termék közvetlen környezeti 
hőmérséklete +5 °C  és +35 °C fok között legyen. Száraz, tiszta, 
pormentes helyen tároljuk, illetve nedvességtől óvva , tiszta térben 
végezzük a szállítást is!
Szállítás után közvetlenül győződjön meg arról, hogy nem sérült-
e a termék a szállítás közben, mert ez kihatással lehet annak 
működésére! Ha károsodást tapasztal, tájékozódjon a gyártónál, 
hogy annak mértéke kihatással lehet-e a működésre!

Biztonsági funkciók
A visszavágás gátló patron funkciói:
• Védelem gáz visszaáramlás ellen (visszacsapó szelep)             NV
• Láng kioltó betét (lángfogó)                                                     FA
• Termikus elzáró szelep (visszaégés gátló)   TV

Szükséges képesítés, termékismeret
A biztonsági eszközt kizárólag  18-ik életévét betöltött, kellő gya-
korlati és elméleti tudással rendelkező személy használhatja! A He-
gesztési Biztonsági Szabályzat és/vagy a munkakörnyezetre vonat-
kozó Munkavédelmi és Tűzvédelmi Szabályzat ismerete kötelező, 
melyekből szintfenntartó vizsgát célszerű tenni rendszeresen, de 
legalább évente egyszer.

Biztonsági információk, műszaki bizonylat
Az FB20 és FB30-as kettő-, illetve háromfunkciós visszavágás gátló 
patronok a hatályos európai és magyar műszaki szabványoknak 
(EN 730-1) megfelelően lettek tervezve és kerültek gyártásba. A 
gyártás folyamatos magas szintű minőségét a gyártó ISO 9001-es 
minőségbiztosítási rendszere garantálja. 
A fentieken túlmenően, a legtöbb beépített biztonsági alkatrész és a 
teljes konstrukció típus engedélyezett az APRAGAZ-nál. Amennyi-
ben a fentiek ellenére, a működés közben bármi rendellenességet 
tapasztalna, kétségei lennének a biztonságos működéssel kapcso-
latban, így kérjük fejezze be a munkát, amíg meg nem győződik a 
biztonsági eszköz alkalmasságáról, vagy cserélje azt le.

       VESZÉLY!
A biztonsági eszközön semminemű változtatás, javítás nem 
végezhető el a gyártó bevonása nélkül! 

Üzemi nyomás
A biztonsági eszközöket szigorúan tilos, az azokon feltüntetettnél 
magasabb nyomásnak kitenni, azon használni!

       VESZÉLY! 
Az üzemi nyomásnál magasabb nyomáson történő eszközhasználat 
jelentősen csökkenti annak biztonsági védő képességét, illetve azt 
tönkre is teheti, ezzel közvetlen veszélyhelyzetet teremtve!

Nem rendeltetés-szerű használat
Tilos az eszközt például az alábbiakra használni:
• Nyomástartományon kívüli használat.
• Nem feltűntetett és/vagy ismeretlen gázra, gázkeverékekre, kül-
önösen tilos égőgáz  /oxigén vagy égőgáz/levegő keverékére. 
• -20 °C –nál alacsonyabb, vagy +70°C-nál magasabb hőmérsékleten 
használni.

Biztonsági jelmagyarázat
Ahol az alábbi figyelemfelkeltő biztonsági jelzéseket látja, azokat 
a bekezdéseket különös figyelemmel olvassa és értelmezze! A fi-
gyelmeztetések nem ismerete berendezés károsodáshoz és sérül-
ésekhez vezethet!

Biztonsági szimbólumok 

       VESZÉLY!
Azonnali vészhelyzet. Halálhoz vagy komoly sérüléshez vezethet 
figyelmen kívül hagyása.

       FIGYELMEZTETÉS!
Vészhelyzet állhat fenn, ami esetlegesen sérüléshez, vagy halálhoz 
vezethet.

       FIGYELEM!
Nem kellő körültekintés vészhelyzetet okozhat, ami sérülésen túl, 
halálos balesethez is vezethet.

MEGJEGYZÉS
Hasznos információ a szakszerű használathoz. A nem kielégítő is-
meret a berendezés tönkremeneteléhez vezethet.
Biztonsági figyelmeztetések

       VESZÉLY!
• A biztonsági eszközt tilos más gázzal használni! Tilos azt köz-
vetlenül nyomástartó edényre csatlakoztatni (mint pl 200 bar-os 
palack). Ez életveszélyes! 
• Tilos -20 °C –nál hidegebb és +70 °C-nál melegebb hőmérsékleten 
használni!
• A korábban már más gázzal, vagy sűrített levegővel használt vis-
szavágás gátló patront tilos oxigénnel használni! Ez robbanásveszé-
lyes!

       FIGYELMEZTETÉS!
• A biztonsági eszközön található jelöléseket, mint gáz típus, 
gázáramlási irány és nyomás figyelembe kell venni, azokat szigor-
úan be kell tartani!
• Egy biztonsági eszközre kizárólag egy égő, fogyasztó vagy pisztoly 
csatlakoztatható! A patron után ikresíteni, a gázt megosztani tilos és 
szabálytalan!
• A biztonsági eszközön, bárminemű gravírozást végezni, további 
jelölést beütni tilos! Ezektől károsodhat, így működése bizonyta-
lan lehet, továbbá a nem gyári jelölés megtéveszthet másokat! A 
patronokon az üzembe helyezés évének rögzítésére a matricákat 
évszámokkal láttuk el. Kérjük, egyértelműen, maradandóan jelölni a 
megfelelő évszámnál az üzembe helyezés évét!
• A biztonsági eszközön bárminemű konstrukciós változtatást, áta-
lakítást végezni szigorúan tilos!

        MEGJEGYZÉS
A gyorsműködésű visszacsapó szelep (NV) nem elzáró szelep! 
Szabályozások és szabványok
A használati utasításban foglaltakon túlmenően be kell tartani az ad-
ott ország mindennemű további szabályozását, szabványait, ami az 
érintett tevékenységre vonatkozik!
Beüzemelés
Az FB20-as és FB30-as biztonsági eszközök 100%-os működési 
teszt után kerülnek kiszállításra, azokat minden további ellenőrzés, 
végszerelés nélkül beépíthetjük a megfelelő gázrendszerbe.
Beüzemelési és beépítési utasítások
• A biztonsági eszközt kizárólag szabványos, gáz tömör és jó állapotú 
hálózatba, rendszerbe építse be!
• Összeszerelés előtt győződjön meg arról, hogy minden csatlakozó 
menet és kúpos tömítő felület sértetlen és tiszta! Oxigén rendszer 
összeépítése előtt győződjön meg arról is, hogy a csatlakozások és 
a beépített rendszerelemek zsírtól, olajtól mentesek legyenek!
• Minden gázleágazás legyen szakaszelzáró szeleppel ellátva!
• Vegye figyelembe a biztonsági eszközön keresztül ellátott fogyasz-
tó, égő teljesítményét, nyomásigényét!
• Az 1-es ábra szerinti menetes hollander csatlakozást alkalmazza!
• Összeszerelés után lehetőség szerint szivárgás jelző folyadék 
segítségével ellenőrizze a csatlakozásokat, hogy tökéletesen 
tömítenek-e!
• A tömlőcsatlakozásokat EN 560 szabvány szerint alakítsa ki! Csak 
EN 559 vagy ISO 3821 szabvány szerinti gáztömlőket használjon 
a rendszerhez!
• Amennyiben az acetilén gáz saját gázgfejlesztőből származna, így 
lehetőség szerint, közvetlenül a patron elé építsen be szűrőt, hogy 
óvja azt az idő előtti elszennyeződéstől! 
• Ha bármilyen lehetősége meg van annak, hogy a hálózatból lec-
sapódó víz vagy pára kerülhetne a biztonsági eszközbe, akkor épít-
sen be közvetlenül elé megfelelő kapacitású vízleválasztót! 

Üzemszerű használat
1. Zárja el az égőfej, lángvágó vagy hegesztő-melegítő markolat 
szelepeit!  .
2. Nyissa meg az elvételi hely vagy a nyomáscsökkentő elzáró sze-
lepét!
3. Állítsa be az üzemi nyomást!
4.Most beüzemelheti az égőfejet.

       FIGYELEM!
A biztonsági eszköz maximális üzemi nyomása gáz típusonként 
megtalálható a termékcímkén. 

       FIGYELEM!
Tartsa be a készülék használati utasítását, amellyel a biztonsági 
eszközt összeépíti! 
Meghibásodás
• Megszűnt a gázáteresztés
A patron elszennyeződött, cserélje azt!
A patronban működésbe lépett a termikus elzárás (TV), ez egy 
komolyabb balesettől védett, de készülék tönkre is ment ezéltal, 
cserélni kell!
• Külső szivárgás
Ellenőrizze a csatlakozásokat, ha ezek után is szivárgás állna fenn, 
cserélje a biztonsági készüléket!
• Gáz visszaáramlás 
A visszacsapó szelep funkció (NV) meghibásodott, cserélje a készül-
éket!.

Munakvégzés vége
elzárás

1. Zárja el a palackszelepet!
2. Zárja el a szakaszoló szelepet, majd a fogyasztó szelepeit!

Karbantartás
• A biztonsági eszközt képesített és felhatalmazott személlyel 
időszakosan felül kell vizsgáltatni, amennyiben az adott országban 
erre szabályozás létezik!
A biztonsági eszközt évente legalább egyszer ellenőrizni kell külső 
szivárgásra és visszacsapó szelep (NV) funkciójára. Használjon 
ehhez szivárgás jelző spray-t vagy folyadékot!

       FIGYELEM!
Az biztonsági eszközön ellenőrzés közben semmilyen módosítást , 
átalakítást ne végezzünk!

Javítás
Elsősorban biztonsági okokból az FB20-as és az FB30-as vissza-
vágás gátló patronok konstrukciója nem teszi lehetővé, hogy azt a 
gyártón kívül bárki javíthassa. Ezzel próbálkozni, majd az eszközt 
újra használni szigorúan TILOS! Bárminemű javítást kizárólag a  
gyártó végezhet!.

CUTTING EDGE WELDINGRO Instructiuni de utilizare FB20 si FB30 EN 730-1 HU Használati utasítás FB20 és FB30
EN 730-1



Typenbeschreibung Sicherheitselemente siehe Tabelle “1”

Einleitung
Mit dieser Sicherheitsanweisung haben Sie ein Qualitätsprodukt 
erworben. Bedienungsanleitungen sind so auszulegen, dass sie al-
len Beschäftigten zugänglich sind. Vor Montage und Gebrauch Ihrer 
Sicherheitseinrichtung lesen Sie die sorgfältig durch. Sie dient dazu, 
die bestimmungsgemäße und sichere Verwendung zu ermöglichen. 

Transport
Transport und Handhabung müssen von qualifiziertem Personal 
mit geeigneten Mitteln schonend ausgeführt werden. Lagern Sie 
(Zwischenlagerung) des Arbeitsmittels in einem Raum - vor Staub 
und Feuchtigkeit geschützt - bei Temperaturen zwischen +5°C und 
+35°C. Überprüfen Sie: ob die Arbeitsmittel etwaige Transports-
chäden haben und bei irgenwelchen Schaden wenden Sie sofor 
zu Ihrem Händler. Beschädigte Arbeitsmittel dürfen nicht benutzt 
werden.

Funktion
Die Sicherheitseinrichtung bietet Schutz gegen:
• schleichenden und schlagartigen Gasrücktritt (Gasrücktritt)
• Flammendurchschläge (Flammensperre)
• Nachbrand (temperaturgesteuerte Nachströmsperre)

Sachkenntnis und Ausbildung des Anwenders
Arbeitsmittel und überwachungsbedürftige Anlagen dürfen selbst-
ständig nur von Personen bedient werden, die das 18. Lebensjahr 
vollendet haben, körperlich geeignet sind und die erforderlichen 
Sachkenntnisse besitzen oder von einer befähigten Person unter-
wiesen und betreuet wurden. Regelmäßige Unterweisungen -, mind-
estens jedoch einmal pro Jahr – sind strak empfohlen.

Sicherheitsinformationen
Diese Sicherheitseinrichtung entspricht dem Stand und den aner-
kannten Regeln der Technik sowie den Forderungen der bestehe-
nden Normen und Vorschriften. Unterlassen Sie jede Arbeitsweise, 
die die Sicherheit am Arbeitsgerät beeinträchtigt. Der Betreiber muss 
dafür sorgen, dass die Sicherheitseinrichtung nur in einwandfreiem 
Zustand betrieben wird.

       WARNUNG
Ohne Genehmigung des Herstellers dürfen keine Änderungen oder 
Umbauten vorgenommen werden. 

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Sicherheitseinrichtung ist bestimmt zur Sicherung von En-
tnahmestellen an Verteilungsleitungen und Einzelflaschen. Stellen 
Sie sicher, dass die Sicherheitseinrichtung für die von Ihnen bestim-
mte Verwendung leistungsmäßig geeignet ist.

HINWEIS
Arbeitsdrücke: siehe Daten auf dem Produkt. Die Arbeitsdrücke sind 
unbedingt einzuhalten! 

Nicht fachgemäße und bestimmungsgemäße Verwendung
Jede Verwendung, die über die bestimmungsgemäße Verwendung 
hinausgeht:
• z. B. Betrieb mit anderen Medien, Drücken und vorgemischten Gas-  
Sauerstoff/Druckluft-Gemischen.
• Verwendung von Gasen in der Flüssigphase.
• Verwendung bei Umgebungstemperaturen unter -20°C und über 
+70°C.

Erläuterung der Sicherheitszeichen
Um Verletzungen oder Sachbeschädigungen zu vermeiden, müssen 
alle mit dem Sicherheitszeichen gekennzeichneten Angaben warnen 
vor Restgefahren und befolgt werden.

Sicherheitszeichen

       GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemi-
eden wird, sind Tod oder schwerste Verletzungen die Folge.

       WARNUNG
Bezeichnet eine möglicherweise gefährliche Situation. Wenn sie 
nicht gemieden wird, können Tod oder schwerste Verletzungen die 
Folge sein.

       VORSICHT
Bezeichnet eine gefährliche Situation. Wenn sie nicht gemieden 
wird, können leichte oder geringfügige Verletzungen die Folge sein.

HINWEIS
Gibt Hinweise für den sachgerechten Umgang. Wenn die Hinweise 
unbeachtet bleiben, kann das zu Gerätestörungen führen.

Einzelsicherheitshinweis 

      GEFAHR
• Die Sicherheitseinrichtung darf weder für andere Gase einge-
setzt, als auf dem Produkt beschrieben, noch an andere Druck-
behältnisse (z.B.: direkt an Druckgasflasche 200/ 300 bar) ange-
schraubt werden. Lebensgefahr!.
• Die Verwendung bei Umgebungstemperaturen unter -20°C und 
über +70°C ist nicht zulässig.
• Eine Sicherheitseinrichtung, die mit Druckluft betrieben wurde, 
darf nachträglich nicht in einer Sauerstoffanlage verwendet werden. 
Explosionsgefahr!

       WARNUNG
• Die Kennzeichnungen auf der Sicherheitseinrichtung bezüglich 
der Gasart, des maximalen Betriebsdruckes und der Durchflussrich-
tung sind unbedingt zu beachten.
• Der Anschluss von mehr als einem Arbeitsgerät an einer Sicher-
heitseinrichtung ist nicht zulässig.
• Kennzeichnungen durch den Betreiber (z.B. Inventar-Nr., Datum 
der Inbetriebnahme), dürfen nicht mit Schlagzeichen angebracht 
werden. Die Sicherheitseinrichtung kann beschädigt und undicht 
werden.
• Änderungen an der Konstruktion und/oder nicht 
verwendungs¬gemäße An- oder Umbauten sind verboten.

      VORSICHT
Kupplungen sind keine Absperrventile

Vorschriften und Normen
Die jeweiligen länderspezifischen Regelwerke sind einzuhalten.

Montage:
Die Sicherheitseinrichtung wird montagefertig angeliefert.

Montageanleitung
• Die Sicherheitseinrichtung darf nur an eine saubere, betriebs-
bereite und geprüfte Leitung angeschlossen werden.
• alle Anschlüsse von Verschmutzungen sind vor der Montage 
der Sicherheitseinrichtung und Kupplungen zu säubern und auf 
eventuelle Beschädigungen hin zu untersuchen.
• Beim Verwenden von Sauerstoff muß man achten, dass die 
Verbindungselemente sowie die Sicherheitseinrichtung und 
Kupplung öl- und fettfrei gehalten werden.
• In der Zuleitung zu jeder Sicherheitseinrichtung muss ein Ab-
sperrventil vorhanden sein.
• Der Anschluss von zwei oder mehreren Arbeitsgeräten ist 
nicht zulässig. Die Betriebsanleitung für das angeschlossene 
Verbrauchsgerät ist zu beachten.
• Das An- und Abschrauben der Schlauchleitung ist mit zwei Gabels-
chlüsseln gemäß Abbildung “Fig. 1” vorzunehmen.
• Nach der Montage der Sicherheitseinrichtungen und Kupplungen 
sind die Verbindungselemente sowie das gesamte Gerät unter 
höchstzulässigem Betriebsdruck auf Dichtheit zur Atmosphäre hin 
zu prüfen.
• Schlauchleitungen sind mit Schlauchanschlüssen nach EN 560 und 
Schläuchen nach EN 559 herzustellen.
• Die Schlaucheinbindungen sind nach EN 1256 herzustellen.
• Zur Herstellung der Schlauchleitung verwenden Sie keine 
Schmiermittel oder Pasten.
• An Verteilungsleitungen, die aus Acetylenentwicklern gespeist 
werden, muss an der Entnahmestelle vor der Sicherheitseinrichtung 
ein zugelassener Gasreiniger eingebaut werden.
• Wenn in der Acetylenverteilungsleitung mit Kondenswasser ger-
echnet wird, muss der Sicherheitseinrichtung ein ausreichend be-
messener Wasserabscheider vorgeschaltet werden.
Bei Sondergewinden (z. B. NPT) müssen die gewindespezifischen
Montageanweisungen berücksichtigt werden.
 

Inbetriebnahme
Betrieb
1. Schließen Sie die Absperrventile am Arbeitsgerät.
2. Öffnen Sie Absperreinrichtung an der Entnahmestelle, der Gas-
flasche, bzw. des Flaschendruckreglers.
3. Stellen Sie den Arbeitsdruck ein.
4. Sie können das Arbeitsgerät in Betrieb nehmen.

      WARNUNG
Die für die Sicherheitseinrichtung max. zulässigen Betriebsdrücke 
und Gasarten entnehmen Sie bitte auch dem Typenschild.

      WARNUNG
Die Betriebsanleitung für das Durchflusswert und Umrechnungsfak-
tor sind in Tabelle “2” aufgeführt. Weitere Werte auf Anfrage.

Störungen
• Kein Durchfluss
Die Nachströmsperre TV hat durch Temperaturbelastung ausgelöst. 
Das Gerät muss ausgetauscht werden.
• Externe Dichtheit
Kupplungen und Kupplungsstifte können undicht werden, wenn sie 
verschmutzt oder beschädigt sind. Deshalb müssen sie regelmäßig 
auf Dichtheit überprüft werden. Gegebenenfalls Gerät austauschen.
• Gasrücktritt NV 
Gerät austauschen

Ausserbetriebnahme
Arbeitsende
1. Flaschenventil schließen.
2. Leitungsabsperrventil schließen.

      WARNUNG
Kupplungen sind keine Absperrventile

Warnung
• Die Sicherheitseinrichtungen sind in bestimmten Zeitintervallen 
durch eine geschulte und autorisierte Person nach den landesspezi-
fischen Vorschriften zu prüfen.
• Die Sicherheitseinrichtung auf Dichtheit und Sicherheit gegen Gas-
rücktritt muss mindestens einmal jährlich geprüft werden.
• Die Kupplungen und Kupplungsstifte sind Verschleißteile und müs-
sen nach den landesspezifischen Vorschriften (jedoch mindestens 
halbjährlich) in gekuppelten und entkuppelten Zustand durch eine 
geschulte und autorisierte Person geprüft werden. Die Dichtheit-
sprüfung ist mit Inertgas oder öl- und fettfreier Luft oder Betriebsgas 
durchzuführen.
.

Reparatur
Reparaturen dürfen nur vom Hersteller ausgeführt werden.

      WARNUNG
eigenmächtigen Reparaturen oder Änderungen von Seiten des
Verwenders oder Dritten, ohne Genehmigung des Herstellers, wird 
die
Haftung für die daraus entstehenden Folgen aufgehoben.

Entsorgung
Rückgabe der Komponenten an den Lieferanten oder Schrotthandel.
 

 

Safety elements overview as per table „1 “

Introduction
You have purchased a quality safety product.
Please read this instruction manual before mounting and using your 
device. This is important for assuring the intended highly efficient 
safe usage. Its purpose is to enable you to use the safety device 
safely and properly. 

Transport
Transport and handling has to be done carefully by qualified staff with 
appropriate equipment. Storage has to be at a temperature of +5°C 
to +35°C and has to be kept free from dust and moisture.
Please check the goods for transport damage upon reception. De-
vice can not be used with damaged components! Inform the manu-
facturer about the damage to gain information for possible use or 
repair!

Safety Functions
The Flashback Arrestor’s safety features are the followings:

• Sudden gas return (Non-return Valve)                            NV
• Flame arrestor, (flashback)                                                     FA
• Temperature controlled cut-off valve (burn back) FB30 only! TV

User’s technical knowledge and instruction
The safety equipment is to be used by people over the age of 18 only, 
who are qualified in practice and has adequate technical knowledge. 
Documented training instruction is recommended to be done at peri-
odical intervals, at least once a year.

Safety information
This safety device is in correspondence with the current European 
Standards (EN 730-1) and regulations. The product is produced un-
der ISO 9001 quality production flow process. Furthermore, we here-
with confirm various components and the designs are type tested 
by APRAGAZ. Do not use the device in a way that could cause its 
malfunction. The user is responsible that the safety device is always 
in perfect operating condition. Shall the user have any doubts about 
the reliability of the Flashback Arrestor the working process must be 
interrupted immediately and the device has to be changed. 

      WARNING!
No modifications are allowed to be done without manufacturer’s 
authorization!

Application
The safety device is to be used for protection of gas manifold outlet 
points and for single cylinders after pressure regulation. Make sure 
that the performance of the gas safety device is clearly within the 
needed gas capacity of the process.
 

Working pressure
As marked on the product. The working pressure must not exceed 
the approved range!

Improper application of the device strictly forbidden! 
Some forbidden applications are as below:
• e. g. use in improper pressure range
• Non specified gases and fuel-gas - oxygen/air mixtures.
• The use for gases in liquid phase.
• Using at temperatures below -20° C° and above +70° C
Explanation of safety alert signals
Any information which is marked with a safety notice warns of danger 
and has to be followed in order to avoid injuries and damages.

Safety alert sign

       DANGER
Imminent danger!
Death or severe injuries can result from non-observance.
      WARNING
A possibly dangerous situation!
Death or severe injuries can result from non-observance.
      BEWARE
A dangerous situation!
Death or severe injuries can result from non-observance.
NOTICE
Notice for proper handling.
Device error can result from non-observance

Safety alerts

      DANGER
• Safety devices are neither to be used with other gases nor fitted at 
other pressure containers (for example: directly at a compressed gas 
cylinder 200/300bar). Danger of life!
• The use at temperatures below -20° C and above 70° C. is not 
allowed.
• A safety device one used with compressed air is not anymore allow 
to be use with Oxygen. Explosion risk!

      WARNING
• Stamping on the safety device respecting gas type, max. working 
pressure and flow direction has to be observed strictly.
• It is not allowed to fit more than one torch per flashback arrestor.
• Additional engraving of the arrestor by the user (like date or 
special number) is prohibited. The arrestor can be damaged and 
become leaky
• Changes in construction and/or non intended changes at the ap-
paratus is prohibited.

NOTICE
Quick-action couplings are not cut-off valves

Regulations and Standards
The relating country specific regulations have to be followed.

Installation
The safety devices are supplied ready for installation.

Assembly Instruction
• The safety device is only allowed to be installed at clean and 
tested lines.
• Before the flashback arrestors and couplings are mounted all 
connections are to be checked for contamination and damage.
• When Oxygen is used all connections as well as the flashback 
arrestor and the coupling have to be kept free from oil and 
grease.
• Every gas line has to have a section shut-off valve.
• Respect instruction of the burner or torch the device is in-
stalled with.
• Fitting as shown in picture (Fig. 1) with open-ended spanners
• Once the arrestors and couplings are mounted, the connections 
and the complete unit have to be tested for tightness and/or leakage.
• Hose connections are to be in correspondence with EN 560 and 
hoses are to be according to EN559 or ISO 3821.
• Where Acetylene generators are used, a gas purifier must be in-
stalled between outlet point and arrestor
• If there is the possibility of condensed water in the acetylene supply 
pipes/hoses, an adequate water filter has to be used also.

Set up-Operation
Operation
1. Close the shut-off valves at torch side.
2. Open the shut-off valve at the tapping-point, the cylinder resp. the 
pressure regulator
3. Adjust working pressure.
4. The torch can now be put into operation, now.

       WARNING
The max. operating pressures are indicated on the device label itself 
by each gas type.

       WARNING
Respect instruction of the equipment where the device is in-
stalled. 

Flow rates and conversion factors as per table “2”. Further values 
on request.
Troubleshooting
• No gas flow Flow direction, working pressure, shut-off valve, gas 
source, cut-off valve and locking of the coupling have to be checked.

The thermal shut off valve was activated TV
The device has to be replaced.
• External tightness Dust and damages can cause leakage of cou-
plings and coupling pins. Therefore, they have to be checked accord-
ingly and replaced if necessary.
• Gas return NV
The device has to be replaced.

Switch off
End of work
1. Close cylinder valve.
2. Close line ball valve

NOTICE
Quick-action couplings are not cut-off valves 

Maintenance
• The safety devices are to be tested by a qualified and authorized 
person at regular intervals according to country specific regulations.
• The safety device is to be tested for gas tightness and gas return 
at least once a year.

Repair
The manufacturer is allowed to do any kind of repair on the safety 
device.

       WARNING
There will be no liability assumed for consequences resulting from 
repairs and modifications which are performed by the user or a third 
party without supplier’s authorization.

Disposal
Return the components to the supplier or scrap trade.

Table 1: Type Pmax (bar) Qmax 
(Nm3/h)

NV FA TV

FB20 OXYGEN (O) 20,0 60,0 X X

FB20 FUEL X X

C2H2  Acetylene (A) 1,5 12,0 X X

C3H8  Propane (P) 5,0 32,0 X X

C4H   Methane (M) 5,0 32,0 X X

H2      Hydrogen (H) 3,5 23,0 X X

FB30 OXYGEN (O) 20,0 120,0 X X X

FB30 FUEL X X X

C2H2    Acetylene (A) 1,5 18,5 X X X

C3H8  Propane (P) 5,0 38,0 X X X

C4H   Methane (M) 5,0 38,0 X X X

H2      Hydrogen (H) 3,5 23,0 X X X
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